
NL: Minimale veiligheids 
afstand - verbrandings 
risico.

GB: Min. safety distance 
– risk of scalding.

D: Mindest Sicherheitsab-
stand - Verbrennungsge-
fahr.

F: Distance de sécu-
rité minimum – danger 
d’échaudage.

E: Distancia de seguridad 
mín. – peligro de 
quemaduras.

9NL: De installateur moet
hebben deelgenomen aan 
het instructie en trainings 
programma.

GB: As an installer you 
must participate in a Pro-
tect 
training session.

D: Als Installateur müssen 
Sie an einem Protect-
Schulungskurs teilgenom-
men haben.

F: Avant l’installation, les 
électriciens doivent suivre 
les cours techniques de 
Protect.

E: Como instalador debe 
participar en un curso de 
capacitación de Protect.

1 NL: Controleer de stuur- 
signalen voordat u een test 
uitvoert.

GB: Check the control 
signals before testing.

D: Vor dem Testen Steuer-
signale überprüfen.

F: Contrôler les signaux de 
commande avant de tester.

E: Controle las señales de 
mando antes de realizar el 
ensayo.
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NL: Afmetingen voor instal-
latie van het mistkanon.

GB: Measurements for 
installation of the 
smoke generator.

D: Abmessungen des Si-
cherheitsnebelgerätes bei 
Aufhängung.

F: Dimensions du gé-
nérateur de fumée lors du 
montage.

E: Medidas de instalación 
del generador de niebla.

10NL: Lees deze instructies
eerst voordat u verder   
gaat met de installatie.

GB: When unpacking the 
system please read the 
Mounting and installation 
outline.

D: Beim Auspacken bitte die 
Installations- und Bedien-
ungs-anleitung.

F: Lors du déballage, 
veuillez lire le Spécifica-
tions du montage et de 
l’installation

E: Al desempacar, por fa-
vor lea el Guía de montaje 
e instalación.

2 NL: Sluit de accu aan.

GB: Connect the battery.

D: Batterie anschließen.

F: Brancher la batterie.

E: Conexión de la batería.
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NL: Verwijdering van de 
deksels.

GB: Removal of lids.

D: Abmontieren der 
Deckel.

F: Démonter les couver-
cles.

E: Desmontaje de las tapas.

11NL: Om de meest effec-
tieve dekking te bereiken 
moet de mist vrij uit kunnen 
stromen.

GB: To ensure the best 
possible coverage the 
smoke needs free passage.

D: Um eine bestmögliche 
Deckung zu erreichen, 
muss sich der Nebel unge-
hindert ausbreiten können.

F: Pour assurer une 
couverture optimale, la 
fumée doit être déchargée 
sans encombre.

E: Para asegurar una 
cobertura óptima, es impor-
tante que la niebla circule 
libremente al dispararse.

3

NL: Voorkom onbedoelde 
mistuitstoot - verwijder de 
vloeistofcontainer tijdens 
de installatie.

GB: Avoid unintentional 
smoke emission – remove 
the fluid container during 
installation.

D: Unbeabsichtigtes Aus-
lösen vermeiden – den 
Kanister während der Mon-
tage entfernen.

F: Enlever le réservoir 
de liquide pour éviter les 
décharges de fumée non 
visées durant le montage.

E: Evite los disparos acci-
dentales – retire el recipi-
ente de líquido durante la 
instalación.

12NL: Het mistkanon moet 
zo worden geplaatst dat 
toegangen onmiddelijk 
worden afgedekt.

GB: The smoke generator 
must be placed to ensure 
immediate coverage of pos-
sible access points.

D: Das Sicherheitsnebel-
gerät so anbringen, dass 
mögliche Zugangswege 
sofort gedeckt werden.

F: Placer le générateur de 
fumée de façon à couvrir 
immédiatement toute voie 
d’accès.

E: El generador de niebla 
debe colocarse de manera 
que las posibles vías de 
acceso se cubran in-
mediatamente.

4

NL: Plaats de container   
en bevestig de deksels.

GB:  Install the container 
and mount the lids.

D: Kanister einsetzen und 
Deckel anbringen.

F: Installer le réservoir et 
monter les couvercles.

E: Se instala el recipiente y 
se montan las tapas.
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NL: Bekabelen van de 
PROTECT 375XP/550.

GB: Cabling of
PROTECT 375XP/550.

D: Kabelführung von 
PROTECT 375XP/550.

F: Câblage par
PROTECT 375XP/550.

E: Cableado del sistema 
PROTECT 375XP/550.

13NL: Voorkom sabotage 
door het installeren buiten 
direct bereik en vermijd het 
blokkeren van ontsnap-     
pingsroutes.

GB: Prevent sabotage by 
installing the smoke gen-
erator correctly out of reach 
and avoid blocking escape 
routes.

D: Um Sabotage zu vermei-
den: Gerät korrekt ausser 
Reichweite montieren und 
Fluchtwege nicht versperren!

F: Eviter les risques de 
sabotage en installant le 
générateur correctement 
hors de portée; ne pas cou-
vrir les voies de fuite.

E: Evite la posibilidad de 
sabotaje mediante una 
instalación correcta  y 
fuera de alcance  y evite 
cubrir las posibles vías de 

5

NL: Denk aan de opwarm-
tijd voordat u de test kan 
uitvoeren.

GB:  Remember to heat 
the system before testing.

D: Vorheizzeit vor dem 
Testen beachten.

F: Ne pas oublier le temps 
de chauffe avant de tester.

E: Recuerde el tiempo de 
calentamiento antes de 
realizar el ensayo.
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 NL: Bekabelen van de 
PROTECT 1500.

GB: Cabling of
PROTECT 1500.

D: Kabelführung von
PROTECT 1500.

F: Câblage par
PROTECT 1500.

E: Cableado del sistema 
PROTECT 1500.

14NL: Voor horizontale 
montage plaatst u het mist-
kanon zoals hier aange-
geven.

GB: For horizontal 
mounting, place the smoke 
generator as shown in the 
picture.

D: Bei horizontaler Mon-
tage das Sicherheitsne-
belgerät wie hier gezeigt 
anbringen.

F: Montage horizontal : 
installer le générateur de 
fumée comme illustré.

E: En caso de montaje 
horizontal, el generador de 
niebla debe colocarse tal 
como aquí se indica.

6

NL: Volledige test: De test 
moet alle delen van de 
alarminstallatie omvatten.

GB: Full-scale test: 
Remember that the test 
must include the entire 
alarm installation.

D: Volltest:
Beachten - Der Test muss 
die gesamte Alarminstalla-
tion umfassen.

F: Essai en vraie grandeur 
: ne pas oublier d’inclure 
l’ensemble de l’installation 
d’alarme dans l’essai.

E: Ensayo completo: Re-
cuerde que el ensayo debe 
incluir toda la instalación de 
alarma.
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NL: Print: zie achterzijde 
voor meer informatie.

GB: Printed circuit board:
See back for further 
information.

D: Leiterplatte: Ausführli-
che Angaben siehe Rück-
seite.

F: Carte à circuit imprimé 
(PCB): voir au dos pour 
plus de détails.

E: Placa de circuito im-
preso (PCB): Véase al 
dorso para mayor infor-
mación.

15NL: Minimale afstand tot 
voorwerpen.

GB: Min. installation 
distance from objects.

D: Mindest-Installationsab-
stand von Gegenständen.

F: Ecart minimal entre 
le générateur et d’autres 
objets.

E: Distancia de instalación 
mín. a objetos. 

7

NL: Controleer het vloei-
stofniveau na de test 
(opleveren met een volle 
container).

GB: Check the fluid level 
after testing (hand over the 
smoke generator with a full 
fluid container).

D: Flüssigkeitsstand nach 
dem Test überprüfen (Si-
cherheitsnebelgerät mit vol-
lem Kanister übergeben).

F: Contrôler le niveau 
de liquide après l’essai 
(remettre le générateur de 
fumée le réservoir rempli).

E: Controle el nivel del 
líquido después del ensayo 
(entregue el generador de 
niebla con el recipiente de 
líquido lleno).
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Protect A/S is de grootste en enige producent van mist 
kanonnen in Scandinavië. Protect wordt wereldwijd 
vertegenwoordigd door meer dan 30 landen in vele honderden 
dealers in distributeurs.

Protect A/S is the world’s biggest and the only producer of 
smoke cannons in Scandinavia. Protect is represented 
worldwide in more than 30 countries and in Denmark by over 
230 alarm installers. 

Protect A/S ist der weltweit größte Hersteller von Sicherheits-
nebelsystemen und der einzige Hersteller in Skandinavien. 
Das dänische Unternehmen ist jetzt in über 30 Ländern 
vertreten. Allein in Dänemark erfolgt der Vertrieb über 230 
autorisierte Errichter für Einbruchmeldeanlagen.

Protect A/S est le plus grand fabriquant  mondial et l’unique 
fabriquant en Scandinavie de Canon à fumée. Protect est 
représentée dans le monde dans plus de 30 pays ainsi qu’au 
Danemark  avec plus de 230 installateurs d’alarme.

Protect A/S es el mayor productor mundial de cañones 
de niebla y el único en Escandinavia. Protect se halla 
representada en más de 30 países y suministra a cerca de 
230 instaladores de alarmas en Dinamarca.

NL

GB

D

F

E

Montage- en installatieoverzicht
voor PROTECT 375XP/550/1500
Uitgebreid technisch handboek, garantie- en verzekeringscondities en beveiligings- en onderhouds-
aanwijzingen kunnen worden gedownload van www.ProtectGlobal.com

Mounting and installation outline
for PROTECT 375XP/550/1500
Detailed technical manual, guarantee and insurance conditions and security and 
environment directions can be downloaded from www.ProtectGlobal.com.   

NL

Installations- und Bedienungsanleitung 
für PROTECT 375XP/550/1500 Ausführliche technische Handbuch-, Informa-
tionen zur Gewährleistung und Produkthaftung sowie Sicherheits- und Entsorgungsanweisun-
gen können von www.ProtectGlobal.com downloadet werden.

Spécifications du montage et de l’installation 
de PROTECT 375XP/550/1500
Manuel technique, Garantie et assurance, sécurité et environnement peuvent 
être téléchargés à partir du site : www.ProtectGlobal.com

Guía de montaje e instalación
del PROTECT 375XP/550/1500
El manual técnico detallado, las condiciones de garantía y seguro y las directivas de 
seguridad y entorno pueden descargarse en www.ProtectGlobal.com.

NL: Aflevering:
Plaats de waarschuwings 
labels op de ramen.

GB: Hand over:
Remember to put warning 
labels on the windows.

D: Vor Übergabe: 
Die Warnaufkleber an den 
Fenstern ankleben.

F: Remise: Ne pas oublier 
de bien placer les autocol-
lants d’avertissement sur les 
fenêtres.

E: Entrega:
No olvide colocar las etiqu-
etas de advertencia en las 
ventanas.
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25

NL: Vul het garantiebewijs 
in en stuur het naar Protect.

GB: Complete the war-
ranty sheet and send it to 
Protect.

D: Die Garantiekarte 
ausfüllen und an Protect 
schicken.

F: Remplir le certificat 
de garantie et l’envoyer 
à Protect.

E: La hoja de garantía 
debe rellenarse y enviarse 
a Protect.
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NL: Vul het formulier voor 
de verschillende diensten in 
en stuur het naar de lokale 
politie en brandweer.

GB: Complete the sheet for 
the authorities and send it 
to your local police and fire 
department.

D: Die Behördenformulare 
ausfüllen und an die örtli-
che Polizeidienststelle und 
Feuerwehr schicken.

F: Remplir la notification 
aux autorités publiques et 
l’envoyer à la police et au 
corps des pompiers locaux.

E: La hoja informativa 
para las autoridades debe 
rellenarse y enviarse a la 
policía local y al departa-
mento de bomberos.
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NL: U dient een onder-
houdsovereenkomst op te 
maken die in elk geval één 
test per jaar omvat.

GB: A servicecontract must 
be made, which should con-
tain an agreement for min. 
one test a year.

D: Zum Schluss einen 
Wartungsvertrag über 
mindestens einen jährli-
chen Test abschließen. 

F: Finalement, dresser un 
contrat d’entretien qui doit 
comprendre au minimum 
un essai par an.

E: Por último, debe cel-
ebrarse un contrato de 
servicio que incluya un 
acuerdo de 1 prueba anual 
como mínimo.
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NL:  Lees de achterzijde 
van dit document, die enige 
waarschuwingen omtrent 
het systeem bevat.

GB: Please read the back 
of this sheet, which con-
tains some warnings about 
the system.

D: Bitte Rückseite lesen 
– hier sind einige Warnhin-
weise beschrieben.

F: Voir au dos de cette 
feuille pour lire quelques 
avertissements sur le 
système.

E: Véase el dorso de esta 
hoja para una descripción 
de varias advertencias del 
sistema.
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NL: Voordat u weg gaat, 
moeten alle gebruikers 
worden geïnstrueerd hoe 
het mistkanon werkt.

GB: Before leaving the 
installation all users must 
be instructed in how the 
smoke generator works.

D: Vor Verlassen des In-
stallationsortes müssen alle 
Benutzer darüber unterrich-
tet sein, wie das Sicherhe-
itsnebelgerät funktioniert.

F: L’installation finie, l’élec-
tricien doit instruire tout utilisa-
teur dans le fonctionnement 
du générateur de fumée.

E: Antes de abandonar la 
instalación, asegúrese de 
que todos los usuarios es-
tén instruidos en el manejo 
del generador de niebla.
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NL: Aansluiting op inbraak 
alarm paneel: Zie achter-
zijde voor meer info.

GB: Connection to alarm 
panel: See back for further 
information.

D: Anschluss an Alarm-
tafel: Ausführliche Angaben 
siehe Rückseite.

F: Branchement au pan-
neau d’alarmes : voir au 
dos pour plus de détails.

E: Conexión al panel de 
alarma: Véase al dorso 
para mayor información.

168NL: Toebehoren: mogelijke 
toepassing van een 30° nozzle 
om de mist te kunnen richten. 
Zie de aparte instructies bij de 
nozzle
GB: Accessories: Possible ad-
dition of 30 degree nozzle for 
angling the direction of the smoke. 
Separate installation instructions 
are supplied with the nozzle.

D: Zubehör: Mit dem Sonderzube-
hör “30 Grad abgewinkelte Düse” 
erreichen Sie bei einer Wand-
montage, dass der Nebel über die 
Düse in einem Winkel von 30 Grad 
nach unten geleitet wird. Separate 
Montagevorschrift wird mit der Düse 
geliefert.

F: Accessoires: Ajout possible 
d’une Buse orientée à 30° pour 
diriger la fumée vers le sol. Une 
notice de mise en place est four-
nie avec cette buse.

E: Accesorios: es posible añadir la 
boquilla de 30º para proporcionar 
una inclinación a la salida de nieb-
la. Las instrucciones de instalación 
se suministran con la boquilla.

30O

NL: Gebruikers moeten 
worden geïnformeerd dat 
meer informatie te vinden is 
op www.protectglobal.com

GB: The users must be in-
formed that further informa-
tion can be found on 
www.protectglobal.com.

D: Die Benutzer müssen 
auf www.protectglobal.com 
hingewiesen werden – hier 
finden sich weitere Informa-
tionen.
FR: Les utilisateurs doivent 
être informés de la possibil-
ité de tirer plus de rensei-
gnements sur le site
www.protectglobal.com

ES: Informe a los usuarios 
que pueden consultar 
www.protectglobal.com 
para mayor información.

PROTECT 375XP PROTECT 550 PROTECT 1500



Installatie voorbeeld

Alle signalen Normaal Open

1.    NL: Dipswitch    GB: Dipswitch    D: Dipswitch    F: Dipswitch    E: Dipswitch
NL: Functie F: Fonction E: Función

1
Verwarming de-activeren

ON = Verwarmingselement schakelt uit als dis-
able geactiveerd wordt

Chauffage désactivé
On = l’élément chauffant s’éteint si “disable” 

est activé

Desactivar calentamiento
ON = el elemento térmico se desconecta

2 Activeringsduur Durée de la fumée Tiempo de niebla

3 Activeringsduur Durée de la fumée Tiempo de niebla

4 Activeringsduur Durée de la fumée Tiempo de niebla

5 Ingeschakeld* Arm* Arm*

6 Primair* Primaire* Primario*

7 Secundair* Secondaire* Secundario*

8 Brandmelder vertraging** Temporisation de l’avertisseur d’incendie** Retraso alarma incendio**

9 Gereserveerd. In UIT (OFF)-Positie laten Réservé. Doit rester sur la position OFF Reservado. Mantener en posición OFF

10 Foutmelder
Aan (On) = Zoemer ingeschakeld

Détection d’erreur
On = bipeur activé

Indicador de fallo
On = sonido conectado

* ON= normaal open /normal open / normalement ouvert / finalizar activo/abrir normal
 OFF= normaal gesloten /normal closed / normalement fermé / aktiv unterbrechen / romper activo
** ON= vertraging actief /delay is active / temporisation active / Verzögerung aktiv / retraso activo

2.    NL: Ingangen    GB: Inputs    D: Eingänge    F: Entrées    E: Entradas
NL GB D F E

Tamper

Potentiaal vrije contacten activeren (openen) 
als de deksels worden verwijderd. Deze kun-
nen worden aangesloten op het sabotage- cir-
cuit van uw alarmpaneel.

Potential-free switches activate (open) when 
the covers are removed. They can be used in 
the alarm system’s tamper circuit.

Es sind potenzialfreie Schalter montiert, die 
aktiviert werden (öffnen), wenn die Deckel 
abmontiert werden. Diese können im Tamper-
kreis der Alarmanlage benutzt werden. 

Des contacts libres sont installés et sont 
activés (ouverts) lorsque les couvercles sont 
enlevés. Ils peuvent être utilisés dans le circuit 
tamper du système d’alarme. 

Las conexiones libres de potencial se activan 
(se abren) al desmontarse las tapas y pueden 
emplearse en el circuito tamper de la insta-
lación de alarma. 

12V
Ingebouwde 12 VDC voeding 0,1 A voor het 
voeden van bijv. een passief infrarood detec-
tor.

Built-in 12V supply system that delivers 0.1A 
– mainly to supply the secondary circuit, e.g. 
a PIR sensor.

Eingebaute 12V Versorgung, die 0.1A 
hauptsächlich für den Sekundärkreis, z.B. 
einen PIR-Sensor, liefern kann.

Alimentation 12V intégrée qui peut fournir 
0,1A principalement pour alimenter le circuit 
secondaire, tel qu’un capteur PIR. 

Alimentación de 12V para suministro de 0.1A  
al circuito secundario, p. ej. un sensor PIR.

ARM

Kan permanent worden geactiveerd door een 
actief open signaal of door hier helemaal niets 
op aan te sluiten.

Can be activated permanently by selecting 
an active break signal and by not connecting 
anything to the terminals.

Kann permanent aktiviert werden, wenn das 
Signal als ein  aktives Unterbrechungssigna 
gewählt und nichts an die Klemmen ang-
eschlossen wird.

Peut être activé en permanence en choisis-
sant comme signal un signal d’interruption 
actif et en évitant de connecter quoi que ce 
soit aux bornes. 

Se activa permanentemente seleccionando la 
señal como señal de ruptura activa sin conec-
tar nada a los bornes.

Prim.
Het primaire triggersignaal komt normaal uit 
het alarmsysteem en wordt actief tijdens een 
inbraak.

The primary trigger signal is normally taken 
from the alarm system and activated from it in 
case of a break-in.

Das Primäre Auslösesignal wird in der Regel 
vom Alarmsystem abgenommen und bei 
Einbruch von hier aus aktiviert.

Le signal de déclenchement primaire se 
fait, en règle générale, à partir du système 
d’alarme qui l’active en cas d’effraction.

Generalmente, la señal de activación primaria 
procede del sistema de alarma y se activa 
desde aquí en caso de robo.

Sec.

Het secundaire signaal komt normaal van een 
verificatie sensor, zoals een ruimtelijke sensor 
of een magneetcontact. 

The secondary trigger signal is normally taken 
from a verifying sensor such as a room sensor 
or a door switch. 

Das Sekundäre Auslösesignal wird normaler-
weise von einem verifizierenden Sensor 
(Raumfühler, Türkontakt etc.)  abgenommen.

Le signal de déclenchement secondaire se fait 
normalement à partir d’un capteur de vérifica-
tion tel qu’un détecteur de mouvement ou d’un 
contact de porte.

Normalmente, la señal de activación se-
cundaria procede de un sensor verificador, 
p.ej un sensor de sala o un contacto de 
puerta.

DIS.

Dit signaal kan worden gebruikt om het mist-
kanon te stoppen gedurende het produceren 
van mist. U kunt hiermee het mistkanon 
uitzetten door het alarm uit te schakelen

The disable function can be used to stop the 
smoke generator when it is producing smoke.
The signal is connected to the alarm, so the 
smoke generator is disconnected when the 
alarm is disconnected.

Mit ”Disable” kann die Nebelkanone gestoppt 
werden, wenn sie gerade Nebel erzeugt. 
Signal an Alarm anschließen, damit das 
Sicherheitsnebelgerät ausgeschaltet ist, wenn 
der Alarm ausgeschaltet ist. 

“Disable” peut être utilisé pour arrêter le 
générateur de fumée lorsque celui-ci est en 
train d’émettre de la fumée. Le signal est relié 
à l’alarme de telle sorte que le générateur 
de fumée est désactivé lorsque l’alarme est 
désactivée.

La función desactivar puede emplearse para 
detener el generador de niebla. 
La señal se conecta a la alarma de manera 
que cuando la alarma está desconectada, el 
generador de niebla también queda desco-
nectado.

Fire

Voor het aansluiten van een 12 VDC, N.O 
signaal vanuit het brandalarmsysteem.
Bij een brandalarm zorgt dit signaal voor het 
uitschakelen van het mistkanon, zolang het 
signaal actief is. Het mistkanon geeft ook een 
hoorbaar signaal en schakelt het systeem 
(fout) relais.

Connection of 12 V DC, N/O signal from the 
fire alarm system. 
In case of a fire alarm this signal will discon-
nect the smoke generator as long as the 
signal is active. Also, the smoke generator will 
activate a sound signal and report an error on 
the system error relay.

Anschluss von 12 V DC, N/O Signal von der 
Feueralarmanlage. 
Wenn ein Feueralarmzustand eintritt, unter-
bricht dieses Signal – solange es aktiv ist 
-  das Sicherheitsnebelgerät. Gleichzeitig gibt 
das Sicherheitsnebelgerät ein akustisches 
Signal ab und meldet Fehler am Systemfehler-
Relais.

Raccordement du 12V c.c., signal N/O du 
système d’alarme incendie. 
Lorsque l’alarme d’incendie se déclenche, 
ce signal arrête le générateur de fumée tant 
que le signal reste actif. Simultanément, le 
générateur de fumée produit un signal sonore 
et envoie un message d’erreur au relais du 
système d’erreurs. 

Conexión de la señal 12 V CC, N/O del 
sistema antiincendio. 
Cuando se produce una alarma de incen-
dio, esta señal interrumpe el generador de 
niebla, mientras la señal esté activa. Al mismo 
tiempo, el generador de niebla emite una 
señal sonora y envía un mensaje de fallo al 
relé de fallo.

3.   NL: Bij een fout in het apparaat   GB: In the event of a machine error   D: Bei einem Fehler am Gerät   F: En cas d’erreur de la machine   E: En caso de fallo en la máquina
NL GB D F E

1 Identificeer de fout (zie code op het display)  Identify the error (see code on the display) Fehler identifizieren (siehe Code im Display) Identifier l’erreur (voir le code sur l’écran) Identifique el fallo (véase el código en el display)

2 Vind de oorzaak van de foutmelding Find the cause of the error Fehlerursache feststellen  Trouver la cause de l’erreur Determine la causa del fallo

3 Corrigeer de oorzaak van de fout Correct the cause of the error Fehler beheben Corriger la cause de l’erreur Corrija la causa del fallo

NL: Een geregistreerde fout kan worden gereset door het ca. 4 seconden indrukken van de Reset knop. De knop zit in het midden van de print.
GB: An identified error can be reset by pressing the Reset button for approx. 4 seconds. The button is located in the centre of the printboard.
D: Ein registrierter Fehler kann durch Drücken der Reset-Taste (ca. 4 Sekunden lang) in der Mitte der Leiterplatte rückgesetzt werden. 
F: Une faute enregistrée est remise à zéro en appuyant pendant environ 4 secondes sur la touche “Reset” qui est située au milieu de la carte électronique.
E: Para poner a cero un fallo registrado, mantenga pulsado el botón “Reset”, que está situado en el centro de la placa electrónica, aprox. 4 segundos.

4. NL: Display    GB: Display    D: Display    F: Affichage    E: Display
NL GB D F E

H
Verwarmen. Het systeem warmt op, maar 
heeft de werktemperatuur nog niet bereikt.

Heating. The system is in the heating phase 
and has not reached operating temperature.

Vorheizen. Die Maschine ist in der Vorheiz-
phase und hat noch nicht Betriebstemperatur 
erreicht.

Chauffage. La machine est en train de 
chauffer et n’a pas encore atteint la tempéra-
ture de fonctionnement.

Calentamiento. La máquina está en la fase de 
calentamiento y no ha alcanzado su tempera-
tura de funcionamiento.

r
Het systeem heeft de normale werktem-
peratuur bereikt en is gereed om mist te 
produceren.

The system has reached normal operating 
temperature and is ready to produce smoke.

Die Maschine hat normale Betriebstemperatur 
erreicht und kann Nebel erzeugen.

La machine a atteint la température de 
fonctionnement normale et peut produire de 
la fumée.

La máquina ha alcanzado su temperatura de 
funcionamiento y está lista para la generación 
de niebla.

d

”Disable” ingang geactiveerd en systeem ge-
blokkeerd, omdat het alarm niet is ingescha-
keld (verwarming niet uitgeschakeld).

”Disable” input activated and system blocked, 
as the alarm is not connected (heating has not 
been disconnected).

”Disable”-Eingang ist aktiviert, und das Gerät 
ist blockiert, weil der Alarm nicht angeschlos-
sen ist (Heizung nicht ausgeschaltet).

L’entrée “Disable” est activée et la machine 
est bloquée car l’alarme n’est pas connectée 
(le chauffage n’est pas éteint). 

La entrada ”desactivar” está activada y la 
máquina está bloqueada, ya que la alarma 
no está conectada (el calentamiento no está 
desconectado).

Hd

”Heat Disable”.  ”Disable” ingang geactiveerd 
en systeem geblokkeerd, omdat het alarm niet 
is ingeschakeld. Verwarming ook uitgescha-
keld omdat dipswitch 1 in de ON positie staat.

”Heat Disable”.  ”Disable” input activated 
and system blocked, as the alarm is not 
connected. Heating is also disconnected, as 
dipswitch 1 is in the ON position.

”Heat Disable”.  Disable”-Eingang ist aktiviert, 
und das Gerät ist blockiert, weil der Alarm 
nicht angeschlossen ist. Auch Heizung ist 
ausgeschaltet, weil Dip-Schalter 1 auf EIN 
(ON) steht.

“Heat Disable”. L’entrée “Disable” est activée 
et la machine est bloquée car l’alarme n’est 
pas connectée. Le chauffage est également 
éteint car l’interrupteur DIP 1 est sur la posi-
tion ON.

”Desactivar calentamiento”. La entrada ”Des-
activar” está activada y la máquina está blo-
queada ya que la alarma no está conectada. 
El calentamiento también está desconectado 
ya que el conmutador 1 está en posición ON.

bt

“Blocking timer active”. Systeem intern 
geblokkeerd tegen produceren van mist (tijd 
gestuurd). Treedt op na een triggering of na 
het opstarten van het systeem na een span-
ningsuitval.

“Blocking timer active”. System blocked from 
smoke triggering internally (timer-controlled). 
This occurs after the smoke has been trig-
gered or in connection with system start-up 
after loss of mains voltage.

“Blocking timer active” Gerät intern gegen das 
Auslösen von Nebel gesperrt (timergesteuert). 
Tritt ein, nachdem der Nebel ausgelöst war 
oder bei Wiederinbetriebnahme nach einem 
Stromausfall.

“Blocking timer active”. La machine est 
bloquée contre le déclenchement interne de la 
fumée (commandé par le temporisateur). C’est 
ce qui se passe lorsque la fumée a été émise, 
lorsque la machine est lancée, ou après une 
perte de tension du réseau.

”Temporizador de bloqueo activo”
La máquina está bloqueada contra el disparo 
de la niebla (controlado por temporizador) 
en relación con la puesta en marcha de la 
máquina o la pérdida de tensión de red.

A “ARM” ingang geactiveerd.  “ARM” input activated. ”ARM”-Eingang aktiviert. L’entré “ARM” est activée. La entrada ”ARM” está activada.

P “Primary Trig” ingang geactiveerd. “Primary Trig” input activated. “Primary Trig”- Eingang aktiviert. L’entrée “Primary Trig” est activée. La entrada ”Activación primaria” está activada.

S “Secondary Trig” ingang geactiveerd. “Secondary Trig” input activated. “Secondary Trig”- Eingang aktiviert. L’entrée “Secondary Trig” est activée. La entrada ”Activación secundaria” está 
activada.

bAt Er is (of werd) een accu geplaatst. A battery is (or has been) mounted. Es ist (oder war) ein Akku eingesetzt. Une batterie est (ou a été) installée. Hay (o ha habido) una batería montada.

C De accu wordt momenteel geladen. The battery is currently being charged. Akku wird gerade geladen. La batterie est en cours de chargement. La batería se está cargando.

E1 Netspanningsuitval – auto reset. Mains voltage failure. Ausfall der Netzspannung. Panne de tension du réseau. Fallo de tensión de red.

E2 Vloeistofniveau te laag – auto reset. Low fluid level. Niedriger Flüssigkeitsstand. Niveau liquide bas. Nivel de líquido bajo.

E3 Brandalarmingang actief – auto reset. Fire alarm input activated. Feueralarm-Eingang aktiviert. Entrée de l’alarme incendie activée. Entrada de alarma de incendio activada.

E4 Accuspanning laag – auto reset. Low battery voltage. Akku-Spannung niedrig. Tension de batterie basse. Tensión de batería baja.

E5 Vergeefs geprobeerd om de accu te laden 
gedurende 24 uur.

Failed attempts to charge the battery for 24 
hours.

Akku seit 24 Stunden vergeblich aufzuladen 
versucht.

Chargement de la batterie inopérant après 24 
heures.

Intento inútil de cargar la batería durante 24 
horas.

E6 Accu belastingtest mislukt. Battery failed load test. Akku hat Belastungstest nicht bestanden. Erreur de batterie détectée par le test de 
charge.

La batería no pasó la prueba de carga.

E7 PCB temperatuur te hoog. PCB temperature too high. Temperatur auf Leiterplatte zu hoch. Température du circuit imprimé trop élevée. Temperatura de la impresión demasiado alta.

E8 PCB temperatuur te laag. PCB temperature too low. Temperatur auf Leiterplatte zu niedrig. Température du circuit imprimé trop basse. Temperatura de la impresión demasiado baja.

E9 Thermo-sensor temperatuur te hoog (of 
verbinding onderbroken).

Thermo-sensor temperature too high (or con-
nection lost).

Thermofühler Temperatur zu hoch (oder keine 
Verbindung).

Température du capteur thermique trop élevée 
(ou perte de connexion).

Temperatura del sensor térmico demasiado 
alta (o pérdida de conexión).

E10 Thermo-sensor temperatuur te laag (na aan-
vankelijk te zijn voorverwarmd).

Thermo-sensor temperature too low (after 
preliminary heating).

Thermofühler Temperatur zu niedrig (nach 
anfänglichem Vorheizen).

Température du capteur thermique trop basse 
(après la première phase de chauffe).

Temperatura del sensor térmico demasiado 
baja (después del calentamiento inicial).

E12 Pomp time-out. De pomp heeft te lang ge-
draaid. Te weinig vloeistof, etc.

Pump timeout. The pump has been running for 
too long. Lack of fluid, etc.

Pumpe Timeout. Pumpe zu lange gelaufen. 
Flüssigkeitsmangel od.

Temporisation de la pompe. La pompe a fonc-
tionné trop longtemps. Manque de liquide.

Tiempo de espera de la bomba por tiempo de 
funcionamiento excedido, falta de líquido, etc.

E13 Externe 12 volt voeding uitgeschakeld door 
overbelasting.

External 12 supply shut down due to overload. Externe 12V-Versorgung wegen Überlastung 
ausgeschaltet.

L’alimentation 12V externe est fermée à cause 
d’une surcharge.

Alimentación externa 12 cerrada por sobre-
carga.

E14 Fout in “laad test circuit”. Error in “load test circuit”. Fehler im ”Ladetest-Kreislauf”. Erreur dans le circuit du test de charge. Fallo en el ”circuito de ensayo de carga”.

5. NL: Fout monitor    GB: Fault monitoring    D: Fehlerüberwachung    F: Surveillance des erreurs   E: Monitorización de fallos
NL GB D F E

Fluid Uitgang geactiveerd bij te laag vloeistof- 
niveau. Output activated if fluid level is too low. Ausgang zieht, wenn der Flüssig-

keitsstand fällt.
La sortie est activée si le niveau de 
liquide est bas.

La salida se activa si el nivel de líquido 
es demasiado bajo.

Fault Uitgang geactiveerd bij een systeem 
fout. Foutindicatie op het display.

Output activated in case of system error. 
Error type can be read in the display.

Ausgang wird bei einem Fehler im 
Gerät aktiv. Der Fehlertyp wird auf dem 
Display angezeigt.

La sortie est activée lors d’une erreur de 
l’appareil. Le type d’erreur est indiqué 
sur l’écran.

La salida se activa en caso de un fallo 
en el aparato. El tipo de fallo se lee en 
el display.

Smoke
Als het mistkanon mist produceert, dan 
schakelt deze uitgang.

When the smoke generator produces 
smoke, this output will activate.

Wenn das Sicherheitsnebelgerät Nebel 
erzeugt, wird dieser Ausgang aktiv.

Lorsque le générateur produit de la 
fumée, cette sortie est activée.

Cuando el generador produce niebla, 
esta salida se activa. 

6. NL: Zekeringen    GB: Fuses    D: Sicherungen    F: Fusibles   E: Fusible
110-120V AC

Zekeringen/Fuses/Sicherungen/Fusibles 375XP 550 1500
F3 10AT 10AT 10AT

F4 1AT 1AT 2AT

NL: Mistopbrengst    GB: Smoke Volume    D: Nebelvolumen    F: Volume de fumée    E: Volumen de niebla
PROTECT 375XP

Dip instelling
Dip Einstellung

Réglage DIP
Posición de inmer-

sión

Activeringsduur
Einnebelungszeit
Durée de la fumée
Tiempo de niebla

Mistvolume
Nebelvolumen

Volume de fumée
Volumen de niebla

Bedekte oppervlakte m²  
Covered Area m2/feet2

Eingenebelte Fläche m²/feet²
Surface couverte m²/pied²

Àrea cubierta m²/pies²

Bedekte oppervlakte m²
Covered Area m2/feet2

Eingenebelte Fläche m²/feet²
Surface couverte m²/pied²

Àrea cubierta m²/pies²

Bedekte oppervlakte m²
Covered Area m2/feet2

Eingenebelte Fläche m²/feet²
Surface couverte m²/pied²

Àrea cubierta m²/pies²

Bedekte oppervlakte m²
Covered Area m2/feet2

Eingenebelte Fläche m²/feet²
Surface couverte m²/pied²

Àrea cubierta m²/pies²

Bedekte oppervlakte m²
Covered Area m2/feet2

Eingenebelte Fläche m²/feet²
Surface couverte m²/pied²

Àrea cubierta m²/pies²

Dip 2 Dip 3 Dip 4 m³/feet³/pied³/pies³ h=2.2m/7.2feet/pieds/pies h=2.5m/8.2feet/pieds/pies h=3.0m/9.8feet/pieds/pies h=4.0m/13.1feet*/pieds*/pies* h=6.0m/19.6feet*/pieds*/pies*

OFF OFF OFF

Alleen voor demo apparaten - NIET gebruiken
Reserved for Demo units - Do NOT use!

Demo-Einheiten vorbehalten - NICHT benutzen!
Réservé pour la démo - Ne PAS utiliser !

Reservado para unidades demo - ¡NO usar!

ON OFF OFF 20s 139 / 4910 28 / 300 25 / 270 21 / 230 16 / 170 10 / 110

OFF ON OFF 40s 278 / 9820 57 / 610 50 / 540 42 / 450 31 / 330 21 / 230

ON ON OFF 60s 375 / 13200 77 / 830 68 / 730 56 / 600 42 / 450 28 / 300

OFF OFF ON

60s + 1 min. puls
60 Sek. + 1 Min. Puls
Impulsion 60s + 1 min.

Ritmo 60s + 1 min. 

438 / 15470 89 / 960 78 / 850 66 / 710 49 / 530 33 / 355

ON OFF ON

60s + 3 min. puls
60 Sek. + 3 Min. Puls
Impulsion 60s + 3 min.

Ritmo 60s + 3 min. 

566 / 19990 116 / 1250 102 / 1100 85 / 915 64 / 690 43 / 465

OFF ON ON

60s + 5 min. puls
60 Sek. + 5 Min. Puls
Impulsion 60s + 5 min.

Ritmo 60s + 5 min. 

694 / 24510 142 / 1530 125 / 1350 104 / 1120 78 / 840 53 / 560

ON ON ON

60s + 7 min. puls
60 Sek. + 7 Min. Puls
Impulsion 60s + 7 min.

Ritmo 60s + 7 min. 

822 / 29030 168 / 1810 148 / 1600 123 / 1325 93 / 1000 62 / 670

PROTECT 550

OFF OFF OFF

Alleen voor demo apparaten - NIET gebruiken
Reserved for Demo units - Do NOT use!

Demo-Einheiten vorbehalten - NICHT benutzen!
Réservé pour la démo - Ne PAS utiliser !

Reservado para unidades demo - ¡NO usar!

ON OFF OFF 15s 139 / 4910 28 / 300 25 / 270 21 / 230 16 / 170 10 / 110

OFF ON OFF 30s 278 / 9820 57 / 610 50 / 540 42 / 450 31 / 330 21 / 230

ON ON OFF 45s 417 / 14730 85 / 910 75 / 810 63 / 680 47 / 510 31 / 330

OFF OFF ON 60s 550 / 19400 114 / 1230 100 / 1080 83 / 890 63 / 680 42 / 450

ON OFF ON

Voor toekomstig gebruik - NIET gebruiken
Reserved for future use - Do NOT use!

Zukünftiger Benutzung vorbehalten - NICHT 
benutzen!

Réservé à un usage futur - Ne PAS utiliser !
Reservado para uso futuro - ¡NO usar!

OFF ON ON

Voor toekomstig gebruik - NIET gebruiken
Reserved for future use - Do NOT use!

Zukünftiger Benutzung vorbehalten - NICHT 
benutzen!

Réservé à un usage futur - Ne PAS utiliser !
Reservado para uso futuro - ¡NO usar!

ON ON ON

Voor toekomstig gebruik - NIET gebruiken
Reserved for future use - Do NOT use!

Zukünftiger Benutzung vorbehalten - NICHT 
benutzen!

Réservé à un usage futur - Ne PAS utiliser !
Reservado para uso futuro - ¡NO usar!

PROTECT 1500

OFF OFF OFF

Alleen voor demo apparaten - NIET gebruiken
Reserved for Demo units - Do NOT use!

Demo-Einheiten vorbehalten - NICHT benutzen!
Réservé pour la démo - Ne PAS utiliser !

Reservado para unidades demo - ¡NO usar!

ON OFF OFF 15s 375 / 13240 77 / 830 68 / 730 56 / 600 42 / 450 28 / 300

OFF ON OFF 30s 750 / 26490 153 / 1650 135 / 1455 113 / 1215 84 / 905 56 / 600

ON ON OFF 45s 1125 / 39730 230 / 2475 203 / 2185 169 / 1820 127 / 1367 84 / 905

OFF OFF ON 60s 1500 / 52970 307 / 3305 270 / 2905 225 / 2420 169 / 1819 113 / 1215

ON OFF ON

Voor toekomstig gebruik - NIET gebruiken
Reserved for future use - Do NOT use!

Zukünftiger Benutzung vorbehalten - NICHT 
benutzen!

Reservado para uso futuro - ¡NO usar!

OFF ON ON

Voor to-ekomstig gebruik - NIET gebruiken
Reserved for future use - Do NOT use!

Zukünftiger Benutzung vorbehalten - NICHT 
benutzen!

Réservé à un usage futur - Ne PAS utiliser !
Reservado para uso futuro - ¡NO usar!

NL: Waarschuwing: Moet zowel door gebruikers als installateurs worden gelezen.
GB: Warnings: Must be read by users and fitters of Protect smoke protection.
D: Warnhinweise: Sind von allen Benutzern und Installateuren des Protect Sicherheitsnebelgeräts zu lesen.
F: Avertissements : Doivent être lus par les utilisateurs et les installateurs du système de protection de fumée.
E: Advertencias: Deben ser leídas por los usuarios e instaladores de la protección por niebla Protect.

NL: Gemorste mistvloeistof, die door druipen of anderszins op de vloer terechtkomt, nadat het systeem geactiveerd werd of na het installeren van de vloeistofcontainer, dient direct te worden verwijderd, omdat de vloer glad kan worden, waardoor men kan 
uitglijden en vallen.
GB: Spilled smoke fluid from dripping or other, which has gathered on the floor underneath the machine, immediately after the system has been activated or in connection with the handling of the smoke fluid, must be removed immediately due to the risk of 
slipping and falling.
D: Nebelflüssigkeit (Tropfen o. Ä.), die nach Auslösen des Gerätes oder beim Hantieren mit der Flüssigkeit auf den Boden getropft ist, sofort aufwischen, da Personen ausrutschen und dabei zu Schaden kommen können.
F: Le liquide fumigène répandu par terre sous le générateur immédiatement après le déclenchement du générateur ou lors de la manipulation du liquide doit être épongé aussitôt pour éviter tout glissement ou chute.
E: En caso de producirse goteo o derrame de líquido de niebla en el suelo debajo de la máquina, inmediatamente después de dispararse la máquina o durante el manejo del líquido, el líquido debe quitarse en seguida por el riesgo de caídas y resbalones. 

NL: De vloeistof niet drinken of innemen en uit de buurt van kinderen en huisdieren houden. Als er een grote hoeveelheid werd gedronken: direct een arts waarschuwen. Vermijd contact met de ogen. In geval van contact met de ogen, direct met schoon 
water uitspoelen gedurenden 15 minuten. Bij direct contact met de huid: grondig wassen met water en zeep. 
GB: Do not swallow the smoke liquid, and keep it away from children and animals. In case of ingestion of large quantities: Contact a physician immediately. Avoid contact with eyes. In case of contact with eyes, rinse immediately with clean water for min. 15 
minutes. If irritation continues, contact a physician. In case of direct contact with skin rinse thoroughly with water and soap.
D: Die Nebelflüssigkeit darf nicht getrunken/eingenommen werden! Außerhalb der Reichweite von Kindern und Haustieren aufbewahren! Bei Einnahme größerer Mengen: Sofort einen Arzt aufsuchen! Vermeiden, dass Nebelflüssigkeit in die Augen gelangt. 
Bei Augenkontakt: Sofort mindestens 15 Minuten mit klarem Wasser spülen. Bei anhaltenden Beschwerden einen Arzt aufsuchen. Spritzer auf der Haut gründlich mit Wasser und Seife abwaschen. 
F: Ne pas ingérer le liquide fumigène et ne pas le laisser à la portée des enfants ni des animaux. En cas d’ingestion dans des quantités importantes, appeler immédiatement le médecin. Eviter que le liquide fumigène ne soit en contact avec les yeux. En 
cas de contact avec les yeux, rincer immédiatement avec de l’eau pure pendant au moins un quart d’heure. Contacter le médecin si l’inconfort persiste. En cas de contact direct avec la peau, nettoyer soigneusement avec de l’eau et du savon. 
E: El líquido de niebla no debe ingerirse y por eso ha de mantenerse fuera del alcance de los niños y los animales. En caso de ingestión de grandes cantidades: Consulte inmediatamente a un médico. Evite que el líquido de niebla entre en contacto con 
los ojos. En caso de contacto con los ojos, lave inmediatamente con agua limpia durante al menos 15 minutos. Si persisten las molestias, contacte a un médico. En caso de contacto con la piel, lave intensamente con agua y jabón.

NL: Voorkom het te lang verblijven in met mist gevulde ruimten, omdat dit de slijmvliezen van ogen, neus en keel kan irriteren. Het effect is tijdelijk en komt alleen voor bij langer verblijf in de dichte mist.
GB: Avoid prolonged stays in smoke filled premises as this can irritate the mucous membrane in the eyes, nose and throat. The effect is temporary and only occurs in connection with prolonged stays in the dense smoke.
D: Längere Aufenthalte in nebelgefüllten Räumen vermeiden. Dabei kann es zu Reizungen der Augen-, Nasen- und Rachenschleimhäute kommen. Die Wirkung lässt nach einer gewissen Zeit von selbst nach und tritt nur bei längerem Aufenthalt in dichtem 
Nebel auf.  
F: Eviter de rester longtemps dans les pièces remplies de fumée car la fumée peut irriter les muqueuses des yeux, du nez et de la gorge. L’irritation est passagère et n’apparaît qu’après une longue période dans une fumée dense.
E: Evite permanencias prolongadas en salas llenas de niebla, ya que esto puede causar irritación en las mucosas de los ojos, la nariz y la garganta. El efecto es transitorio y sólo se produce en caso de permanencias prolongadas en niebla densa.

NL: Het systeem moet niet worden gebruikt als persoonlijke beveiliging, bijv. als beveiliging tegen overvallen of aanslagen etc..
GB: The system must not be used for personal protection, e.g. as protection in connection with assaults, robberies, etc.
D: Das Gerät darf nicht für den Personenschutz benutzt werden, z. B. als Sicherung bei Überfall, Raub o. Ä.
F: Le générateur ne doit pas servir de protection individuelle, p.ex. en cas d’attaque ou de vol sur la personne.
E: La máquina no debe usarse para protección personal, p.ej. como seguro en caso de ataque, robo etc.

NL: Steek uw vingers of andere voorwerpen niet achter het rooster voor de spuitmond. De spuitmond kan heet zijn en het aanraken ervan kan brandwonden veroorzaken. Nooit direct in de spuitmond kijken.
GB: Never stick your fingers or other objects behind the grille in front of the nozzle. The nozzle may be hot and touching it may cause burns. Do not look directly into the nozzle.
D: Nie die Finger oder irgendwelche Gegenstände hinter das Gitter vor die Düse stecken. Die Düse kann heiß sein – bei Berührung besteht Verbrennungsgefahr. Nicht direkt in die Düse sehen.
F: Ne jamais glisser un doigt ou un objet derrière la grille du diffuseur. Danger de brûlure car le diffuseur peut être chaud. Ne pas regarder directement dans le diffuseur. 
E: Nunca introduzca los dedos ni otros objetos detrás de la rejilla que está ubicada delante de la boquilla. La boquilla puede estar caliente, por lo que existe riesgo de quemaduras. No mire directamente dentro de la boquilla.

NL: Ontvlambare of warmtegevoelige voorwerpen moeten minstens 35 cm van de spuitmond verwijderd zijn.
GB: Flammable or heat-sensitive objects must be placed at least 35 cm/13.8 inch. from the nozzle.
D: Bei brennbaren oder hitzeempfindlichen Gegenständen muss ein Mindestabstand von 35 cm von der Düse eingehalten werden. 
F: Les objets inflammables ou thermosensibles doivent être placés à au moins 35 cm du diffuseur.
E: No deje objetos inflamables o sensibles al calor a menos de 35 cm de la boquilla 

NL: Het systeem mag alleen gereinigd worden met een vochtige doek. Nooit met water afspuiten!
GB: The system must only be cleaned using a damp cloth. Do not spray it with water.
D: Das Gerät darf nur mit einem feuchten Lappen gereinigt werden. Nicht mit Wasser abspritzen!
F: Nettoyer le générateur uniquement à l’aide d’un chiffon humide. Ne pas asperger le générateur d’eau.
E: La limpieza del aparato sólo debe efectuarse con un paño húmedo. El aparato no debe exponerse a chorros de agua.

NL: Ventileer de ruimte gedurende 20 minuten, binnen een uur na activering van het mistkanon om condensatie te voorkomen.
GB: Air the room for 20 minutes within the first hour of smoke activation to avoid condensation.
D: Innerhalb einer Stunde nach Einnebelung muss der Raum mindestens 20 Minuten lang durchgelüftet werden, um Kondensbildung zu vermeiden. 
F: Dans l’heure après la décharge de la fumée, il faut aérer la pièce pendant au moins 20 minutes pour éviter la condensation.
E: Dentro de la hora siguiente al accionamiento de la niebla, debe ventilarse la sala durante al menos 20 minutos para evitar la condensación.

NL: De installateur moet personen die in het beveiligde pand werken informeren over de juiste voorzorgsmaatregelen bij het gebruik van het mistkanon.
GB: The installer must ensure that staff who work in the secured premises on a daily basis are informed about the proper rules of precaution when operating the smoke generator.
D: Der Installateur muss dafür sorgen, dass die Personen, die sich täglich in gesicherten Räumen aufhalten, darüber informiert sind, wie sie sich bei Auslösen des Sicherheitsnebelgerätes zu verhalten haben. 
F: Il appartient à l’électricien-installateur de s’assurer que les employés qui travaillent dans les pièces protégées soient informés des mesures appropriées à prendre en cas de décharge de fumée.
E: El instalador está obligado a informar al personal que diariamente frecuenta los locales protegidos sobre las correctas medidas de precaución a tomar cuando se dispara la niebla.

NL: Als het mistkanon in een publieke ruimte is geïnstalleerd, moet het personeel geïnstrueerd worden hoe de bezoekers naar de uitgang kunnen worden geleid in het geval dat het mistkanon onbedoeld in werking treedt op een moment dat de ruimte 
geopend is voor publiek.
GB: If the smoke generator is installed in premises with public access, the staff needs to be instructed in how to guide visitors and show them the way out in case the smoke generator should fire unintentionally at a time where people have access to the secured 
premises.
D: Wird das Sicherheitsnebelgerät in Bereichen mit Publikumsverkehr installiert, muss das Personal entsprechend unterrichtet sein, um Besucher anleiten und aus den Räumen führen zu können, falls das Gerät versehentlich zu einem Zeitpunkt mit Publi-
kumsverkehr ausgelöst wird.
F: Si la protection fumigène est installée dans des locaux avec accès au public, les employés doivent savoir comment guider les visiteurs et leur montrer la sortie au cas où la fumée est déclenchée de façon non intentionnelle pendant que les personnes 
ont un accès normal aux zones protégées.
E: Si la protección por niebla se instala en un local de acceso público, el personal debe recibir capacitación sobre cómo guiar a los visitantes para que abandonen el local en caso de que el generador de niebla se dispare de manera accidental durante los 
períodos en que el público tiene acceso al lugar protegido.

NL: De elektrische aanluiting van het apparaat mag alleen worden uitgevoerd door een gekwalificeerde installateur. Het systeem MOET met randaarde worden verbonden om te voldoen aan de veiligheidsvoorschriften en mag alleen worden onderhouden 
door ter zake kundige personen. Protect en haar distributeurs zorgen voor training m.b.t. tot plaatsing, instelling en gebruik van het systeem. Het systeem moet worden afgezekerd met max. 16 Amp.  
GB: The electrical connections of the system must only be handled by certified electrical fitter. The system MUST be connected to earth to meet electrical safety requirements and must only be serviced by instructed personnel. Protect and our distributors 
worldwide provide training sessions regarding correct mounting, setting and use of the system. The system should be fitted with max. 16A fuses.
D: Das Gerät darf nur von einem autorisierten Elektroinstallateur angeschlossen werden und MUSS geerdet werden. Wartungsarbeiten dürfen nur von geschultem Personale ausgeführt werden. Protect führt Kurse zur korrekten Installation, Einstellung und 
Anwendung des Gerätes durch. Das Gerät darf max mit 16A Sicherungen vorgesichert werden.
F: Seuls les installateurs électriques agréés sont autorisés á effectuer les branchements électriques du générateur. Le générateur doit obligatoirement être mis à la terre pour remplir les conditions de sécurité électrique, et les opérations d’entretien et de 
service doivent être exécutées par des personnes formées. Protect organise des cours de montage, d’ajustage et d’utilisation des générateurs de fumée. La machine doit être équipée avec des fusibles de 16A au maximum.
E: Las conexiones eléctricas de la máquina deben ser instaladas por  un instalador eléctrico. La máquina DEBE estar conectada a tierra para cumplir con las normas de seguridad eléctrica, y las tareas de servicio sólo deben ser realizadas por personal 
capacitado. Protect organiza cursos sobre montaje, configuración y uso correctos de la máquina. La máquina debe estar protegida con fusibles de 16A máx.

NL: Overdosering dient te worden voorkomen. Installeer geen systemen zonder supervisie (aansluiting op een alarmpaneel en een meldkamer) en service/test het systeem éénmaal per jaar. Tests dienen door een alarminstallateur te worden uitgevoerd.
GB: The system must be set correctly to prevent overdosing. Never install the system without supervision (connection to alarm panel and control centre) and service/test the system once a year. Servicing/tests must be carried out by an alarm technician.
D: Das Gerät muss vorschriftsmäßig eingestellt werden, sodass keine Überdosierung vorkommen kann. Das Gerät nie ohne Überwachung (Anschluss an Alarmtafel und Notrufzentrale) installieren und einmal jährlich von einem Alarmanlagentechniker 
warten / überprüfen lassen.
F: Il faut régler le générateur correctement pour éviter tout surdosage. Ne jamais effectuer l’installation sans surveillance (branchement au panneau d’alarmes et à la centrale de contrôle). Effectuer une opération de service/un essai du générateur une fois 
par an. Pour cela, faire appel à un technicien d’alarme.
E: La máquina debe ajustarse correctamente para evitar la sobredosificación. Nunca instale la máquina sin supervisión (conexión al panel de alarma y centro de mando). Realice un servicio/ ensayo de la máquina una vez al año (esta tarea debe ser 
llevada a cabo por un técnico de alarmas).

NL: Het apparaat moet buiten normaal bereik worden geplaatst. Dus niet vlakbij de vloer, waar kinderen en huisdieren het systeem kunnen bereiken.
GB: The system must be placed outside normal reach. The system must not be placed e.g. near the floor where animals or children can reach it.
D: Das Gerät so anbringen, dass es unter normalen Umständen unerreichbar ist, d.h. nicht in Bodennähe oder an anderen Stellen, wo es von Haustieren oder Kindern erreicht werden kann.
F: Placer le générateur hors de portée normale, p.ex. pas trop près du plancher d’où les enfants et les animaux peuvent le toucher. 
E: La máquina debe estar ubicada fuera del alcance normal, p. ej. no debe colocarse cerca del suelo donde pueden acercarse los niños y los animales

NL: Het apparaat mag niet zodanig worden geïnstalleerd dat het vluchtwegen of brandtrappen blokkeert.
GB: The system must not be installed in a way which blocks emergency exits or fire escapes when fired.
D: Das Gerät muss so installiert werden, dass im Falle eines Auslösens der Weg zu Notausgängen und Feuertreppen nicht blockiert wird.
F: Installer le générateur de telle manière que la fumée déchargée n’obstrue pas les sorties de secours ni les escaliers d’incendie.
E: La máquina no debe instalarse de manera que bloquee las salidas de emergencia o las escaleras de escape al dispararse.

NL: Plaats de machine op een afstand van minimaal 2,5 meter vanaf het dichtstbijzijnde object en zet het apparaat goed vast.
GB: Place the system with the distance from the nozzle to the nearest object or surface being min. 2.5 m/8.2 feet. Secure the system properly.
D: Das Gerät so anbringen, dass der Abstand zwischen der Düse und dem nächstgelegenen Objekt bzw. der nächstgelegenen Oberfläche mindestens 2,50 m beträgt, und vorschriftsmäßig befestigen. 
F: Placer le générateur de manière à ce que le diffuseur soit à au moins 2,5 m de l’objet ou la surface la plus proche. Fixer le générateur solidement.
E: Coloque la máquina de modo que la distancia entre la boquilla y el objeto o la superficie más cercanos sea de al menos 2,5 m. La máquina debe fijarse de manera segura.

NL: Zorg voor voldoende (minimaal 15 cm) ventilatieruimte rondom het apparaat. Niet plaatsen in nauwe holle ruimtes.
GB: Make sure that there is sufficient ventilation space around the system (minimum 15 cm/5.9 inch). Do not fit the system in a closed cavity space.
D: Einen Lüftungsabstand von mindestens 15 cm um das Gerät herum einhalten. Nicht in geschlossene Hohlräume einbauen.
F: Veiller à ce qu’il y ait suffisamment d’espace d’aération autour du générateur (au moins 15 cm). Ne pas encastrer le générateur dans le mur. 
E: Asegúrese de mantener un espacio de ventilación alrededor de la máquina (mín. 15 cm). La máquina no debe empotrarse en espacios cerrados.

NL: Schakel de netspanning uit alvorens het apparaat te openen. In het apparaat bevinden zich spanningsvoerende delen die een elektrische schok kunnen veroorzaken.
GB: Disconnect the mains supply before removing protective covers. Live parts are accessible inside the device, and there may be risk of electrical chock.
D: Vor Abnehmen der Deckel den Strom ausschalten. Spannung führende Teile im Inneren des Gerätes liegen frei – es besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages. 
F: Ne pas démonter les panneaux du générateur sans avoir interrompu le courant au générateur. Dans l’appareil, des pièces sous tension sont immédiatement accessibles, ce qui génère un risque de choc électrique.
E: No retire las cubiertas de la máquina sin desconectar antes la corriente del aparato. Las partes eléctricas están al alcance de la mano dentro del aparato por lo que hay riesgo de choque eléctrico.

NL: Het apparaat is ontworpen voor gebruik in een droge inpandige ruimte en mag dus niet buiten of in een vochtige ruimte worden geplaatst.
GB: The system is produced for use in a dry indoor climate and must therefore not be placed outdoors or in damp rooms.
D: Das Gerät ist für trockenes Innenraumklima vorgesehen und darf daher nicht im Freien oder in feuchten Räume angebracht werden.
F: Le générateur est conçu pour un climat intérieur sec et ne doit donc pas être placé en plein air ni dans une pièce humide.
E: La máquina se ha diseñado para un clima interior seco por lo que no debe colocarse al aire libre o en habitaciones húmedas.

NL: Speciale voorzorgsmaatregelen moeten worden getroffen in ruimten die zijn uitgerust met brandlalarmsystem en in flatgebouwen.
GB: Special precautions must be taken where the smoke generators are installed in locations with automatic fire alarm systems and in blocks of flats.
D: Wenn das Sicherheitsnebelgerät in Räumen mit automatischen Feueralarmsystemen sowie in mehrgeschossigen Gebäuden installiert wird, sind besondere Maßnahmen erforderlich.
F: Des mesures spécifiques sont à prendre, si la protection fumigène est installée dans des locaux avec détecteurs d’incendie ou dans des immeubles.
E: Es necesario aplicar medidas de precaución especiales si la protección por niebla se instala en lugares dotados de sistemas automáticos de alarma contra incendios o en edificios de varios pisos.

NL: Voordat het mistkanon wordt geplaatst, dient de installateur zich ervan te overtuigen dat dit kan worden gedaan overeenkomstig nationale wetgeving en regionale regels. De installateur moet de betreffende overheidsinstellingen, de meldkamer en het 
beveiligingspersoneel in kennis stellen van de installatie.
GB:  Before installing the smoke generators the installer must ensure that this can be done in accordance with relevant national legislation and regional regulations. The installer must inform the authorities, the control centre and security staff of the installa-
tion.
D: Vor der Installation des Sicherheitsnebelgerätes muss der Installateur dafür sorgen, dass die Installation in Übereinstimmung mit den örtlich geltenden Gesetzen und Vorschriften vorgenommen werden kann.
F: Avant l’installation de la protection fumigène, il appartient à l’installateur de s’assurer que l’installation soit conforme à la loi nationale en vigueur et aux règlements régionaux en question. L’installateur doit informer les autorités publiques, la centrale de 
veille et le personnel de sécurité de l’installation. 
E: Antes de instalar los generadores de niebla, el instalador está obligado a asegurar que la instalación se realice de acuerdo con la legislación nacional pertinente y con las regulaciones regionales. El instalador debe dar parte a las autoridades, al centro 
de alarmas y al personal de guardia.

NL: Voordat u servicewerkzaamheden uitvoert, dient u het mistkanon en de aangesloten beveiligingsapparatuur te beveiligen tegen onbedoeld in werking treden. Het systeem dient ook te worden beveiligd tegen activering, wanneer het beveiligde object 
normaal in gebruik is.
GB: Before service on signalling cables, the smoke generator and connected equipment such as alarms, etc. the smoke generator must be protected against unintentional firing. The system must be protected against activation when the secured premises 
are in normal use.
D: Vor Wartungsarbeiten an Signalkabeln, Sicherheitsnebelgerät und angeschlossener Ausrüstung wie Alarmanlagen u. Ä. muss das Sicherheitsnebelgerät gegen unbeabsichtigtes Auslösen gesichert werden. 
F: Avant d’effectuer les opérations d’entretien ou de service sur les câbles de signal, le générateur de fumée et autres appareils branchés comme les systèmes d’alarmes etc., il faut faire en sorte que le générateur ne soit pas déclenché de façon non 
intentionelle. L’activation du générateur doit être bloquée pendant l’utilisation normale des locaux protégés.
E: Antes de realizar tareas de servicio en los cables de señal, el generador de niebla y el equipo conectado (tal como alarmas, etc.), debe asegurarse el generador de niebla contra disparos accidentales. Se debe bloquear la máquina contra un acciona-
miento involuntario durante el uso normal del local protegido.

NL: Als de bovenstaande instructies niet worden opgevolgd, is Protect A/S of haar distributeur niet aansprakelijk voor de gevolgen van het niet naleven van deze instructies.
GB: If the above instructions are not observed, Protect A/S shall not be liable for any consequences resulting from such non-observance.
D: Bei Nichtbeachtung der oben stehenden Anweisungen übernimmt Protect A/S keinerlei Haftung für etwaige Folgen.
F: En cas de non-respect de ces consignes, Protect A/S s’exonère de la responsabilité des suites éventuelles.
E: En caso de no respetar las pautas arriba expuestas, Protect A/S declina cualquier responsabilidad sobre las consecuencias de su incumplimiento.

NL: Sommige soorten thermisch papier, thermische labels en sommige soorten inkt, zoals gebruikt voor het bedrukken van plastic verpakkingsmateriaal en plastic tassen, kunnen gevoelig zijn voor de geproduceerde mist. (Denk aan postzegelverzamelin-
gen).
GB: Certain types of thermal paper, thermal labels and certain types of ink used for print on plastic wrappings and plastic bags, may show signs of sensitivity towards the smoke.
D: Bestimmte Typen Thermopapier und Thermo-Labels sowie bestimmte Typen Druckerschwärze auf Kunststoffverpackung können empfindlich auf den Nebel reagieren.
F: Certains types de papier thermique et d’étiquettes thermiques ainsi que certains types d’encres d’imprimerie utilisées sur des emballages plastiques peuvent être sensibles à la fumée.
E: Ciertos tipos de papel térmico y etiquetas térmicas, así como determinadas clases de tinta impresa en embalajes de plástico pueden mostrarse sensibles a la niebla. 

NL: Het apparaat moet worden aangesloten op de netspanning d.m.v. een stekker of schakelaar die alle polen onderbreekt (zowel fase als nul).
GB: The device must be connected to the mains supply via a plug or via switch which breaks all the conducting poles (both live and neutral).
D: Das Gerät muss mit einem Stecker oder über einen Svhalter, der alle leitenden Pole (Null und Phase) unterbricht, an das Stromnetz angeschlossen werden.
F:  La machine doit être raccordée au réseau électrique par une fiche ou via un interrupteur qui coupe toutes les bornes conductrices (neutre et phase).
E: La máquina debe conectarse a la red eléctrica mediante una clavija de contacto o mediante un interruptor que corte todos los polos conductores (fase y cero) 

NL: Installatievoorbeeld    
GB: Typical Installation    
D: Typische Installation
F: Installation type
E: Instalación típica
NL: Aansluiting op alarmpaneel (voorbeeld). 
Primaire trigger is NO (normaal open) en er 
is een serviceschakelaar geïnstalleerd.
GB: Connection to alarm panel (typical 
installation) Primary trigger is NO 
(normal open) and a service switch is 
installed.
D: Anschluss an Alarmtafel (typische Instal-
lation). Primäre Triggersignale sind ON 
(normal offen), und ein Serviceschalter ist 
installiert.
F: Connexion au tableau d’alarme (installa-
tion type). Les signaux de déclenchement 
primaires sont NO (normalement ouverts) et 
un commutateur de service est installé.
E: Conexión al panel de alarma (instalación 
típica). Las señales de activación primarias 
son del tipo  NO (normal open) y hay un 
interruptor de servicio instalado.

7. NL: Servicestekker    GB: Service plug    D: Servicestecker    F: Prise de service   E: Toma de corriente de servicio

NL: De servicestekker kan worden gebruikt voor het downloaden van nieuwe firmware naar de stuurprint. 
GB: Service plug. Enables downloading of new software to the board.
D: Mit dem Servicestecker kann neue Software direkt auf die Leiterplatte herungeladen werden.
F: Prise de service. Elle permet de télécharger de nouveaux logiciels directement sur la carte imprimée.
E: toma de corriente de servicio puede emplearse para descargar nuevo software directamente en la placa.

NL: Installatievoorbeeld
GB: Typical Installation   
D: Typische Installation
F: Installation type
E: Instalación típica
NL: Aansluiting op alarmpaneel (voorbeeld). 
Alle triggers zijn NC (normaal gesloten).
GB: Connection to alarm panel (typical 
installation). All triggers are NC 
(normal closed).
D: Anschluss an Alarmtafel (typische Instal-
lation). Alle Trigger-Signale sind NC (normal 
geschlossen)
F: Connexion au tableau d’alarme (installa-
tion type). Tous les signaux de déclenche-
ment sont NC (normalement fermés).
E: Conexión al panel de alarma (instalación 
típica). Todas las señales de activación son 
del tipo NC (normal closed)

NL: Logisch schema
GB: Logic diagram   
D: Logikdiagramm
F: Schéma logique
E: Diagrama lógico
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